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1. Language
1.1 National language

Japan is a unilingual country, and has used Japanese as its official language
since its beginning.

The northern regions of Japan have been inhabited by a small number of Ainu
people who in the past had spoken their own language. They had no letters or
characters of their own. Now, Ainu people no longer speak in their aboriginal language,
however, a trace of the vanished Ainu language survives in geographical names and
epics or "Yiikara" which have been handed down in the oral tradition for generations.

Many people speak in their own dialects in Japan, but the standard Japanese
language is normally used on official occasions.

1.2 The Japanese language

The Japanese language has been spoken by Japanese people since ancient
times. Historically, the Japanese language has been largely influenced by the Chinese
language adapting many of its characters and its vocabulary. Despite that fact the
Japanese language has been classified as a language 1solated from the world languages.

The Japanese language is expressed through a combination of syllables. Its
system of writing consists of Kanji (Chinese characters) as well as two separate forms of
the phonetic syllabic script known as Kana (Hiragana and Katakana)

Japanese syllables are composed of vowels or consonants and vowels. The
Japanese language is normally written using a combination of Kanji and Hiragana,
however Katakana is used primarily to represent words adopted from other languages
including personal and geographic names of foreign origin.

Kanyji, originally introduced from China, has been used to represent a concept
or content of the words when written by itself or in combination with other Kanji.

Kana syllabaries, derived from the stylized calligraphic forms of Kanji, consist
of Hiragana and Katakana. Hiragana is the cursive form of Japanese syllabary writing,
whereas Katakana is more angular in appearance. Unlike Kanji, Kana syllabaries
provide no specific meaning, only phonetics. And unlike the Roman alphabet, most



Kanas do not correspond to a single sound, but rather each Kana represents a syllable,
and thus all Japanese pronunciation can be expressed by Kana. When spelling
Japanese pronunciation with Kana syllabaries, the following rules of expression
applies.

(1)  When expressing Dakuon (the sound beginning with the consonant as g,z,d,b) or
Han-Dakuon (the sound beginning with the consonant p), Dakuon symbol(" ) or
Han-Dakuon symbol(" ) is added to the upper right of Kana as the super- scriptle.g.
n, X, 7200%, XL
(Tablel).

(2) When spelling a long vowel (7y6-on) with Hiragana, in the [&] series [e.g. &, 7>,
&, 7z, 7¢] the main character is followed by [#®], in the [\ ] series, [e.g. \», &, L,
%, 1Z] the main character is followed by [\ ], in the [ 9] series [e.g. 5, <, T, D,
¥2] the main character is followed by [ ], in the [2] series [e.g. %, i, &, T, #a]
the main character is followed by [%], in the [$] series [e.g.8, =, %, &, D] the
main character is followed by [ ] as required.
In the case of KATAKANA, a symbol [—] is added.

(3) When spelling a contracted sound with Kana, one of the three characters, such as
[°], [©] or [KL] in small letter is added to the main character (Tablel).

(4) When spelling Sokuon (double consonants or an assimilated sound) with Kana a
small [~] should be added.
The Japanese language is written both horizontally and vertically. When the
horizontal style is used, the characters read from left to right and lines from top to
bottom. When the vertical style is used, the characters read from top to bottom and
the line from right to left.

(5) The syllabic consonant or syllabic nasal (Hatuon) is pronounced through the nose as
one syllable in the middle, or at the end, of a word. It is expressed as [A/] or [/].
Although it is phonologically a separate sound, it contains sounds like [n], [m], and
[N], depending on its position in the word.

1.3 Common alphabet

When spelling the Japanese language in the Roman alphabet, the Official
Spelling System for the romanization of Japanese is applied. That system was
promulgated by the Cabinet Notification in 1954. Prior to that, Japanese had been
romanized in two ways; the Hebon Siki and the Kunrei Siki (since 1937). The Cabinet
Notification provides that Table 1 (Line 4 in the next table; corresponding to the Kunrei
Siki) presented in the Cabinet Notification should be followed in expressing the national
language, adding that Table2 (Line 5 in the next table; corresponding to the Syiser
Hebon Siki) given in the Cabinet Notification may be used, only in international
applications, or established customs and practices which cannot be easily amended.

Roman alphabet is used, as shown in the following table when romanizing Japanese.



Tablel. The transliteration of Japanese Kana syllabaries into the Roman alphabet.

7 4 ™ T 7 Linel- Katakana
H Ly o) zZ B Line2- Hiragana
a i u e 0 Line3-International phonetic
symbols
a i u e 0 Line4-Tablel presented 1in
Cabinet Notification
Lineb-Table2 presented in
Cabinet Notification
yJ| =3 v T 3 F¥ Fa  F3
paN 3 < [+ = T T Tk
ka ki ku ke ko kja kju kjo
ka ki ku ke ko kya kyu kyo
VA v R t Vi v a3
= L 7 NEA - L= Lw L Xk
sa Si su se SO sja sju Sjo
sa si su se SO sya syu Syo
shi sha shu sho
3 F v T ~ F¥ Fa F3
- 5 ) T & b by b
ta tsi tsu te to tfja  tsju  tsjo
ta ti tu te to tya tyu tyo
chi tsu cha chu cho
+ = b4 >~ J/ ¥ -2 -3
72 iz M2 12 ) 2 12w ICXx
na ni nu ne no nja nju njo
na ni nu ne no nya nyu  nyo
AN E 7 ~ =~ Ev Ex E3
X O 5 o~ [ O 0w O
ha hi hu he ho hja hju hjo
ha hi hu he ho hya hyu hyo
fu
~ = N A = = =1 =
* I ip o) S Hre By Bk
ma mi mu me mo mja mju  mjo
ma mi mu me mo mya myu myo
ny a 3
10 K ES




ja ju jo

ya yu yo

5 1) L L m 1) )a )3
) ) % gV ) RS 0w D Xx
fa (i fu re (o rja rju rjo
ra ri ru re ro rya ryu ryo
2 7

H %

wa o)

wa (0]

> Y

A )

N T

n {(Note-2) Refer to (3)}

vl ¥ g oA 3 Fr Fa F3
yip = < F -l T Tv X x
ga 9? gu ge go gja gju gjo
ga g1 gu ge g0 gya gyu gyo
X C ER Rea z C= Cw Cx
za Zi zu ze y4o) zja Zju Zjo
za z1 Zu ze Z0 zya zZyu VAYY)

ji ja ju jo

<3 T N

da de do

da de do

AN E J ~ M~ E Eax E3
[ [0} BN ~ B3 0N Ky VK&
ba bi bu be bo bja bju bjo
ba bi bu be bo bya byu  byo
IN E i ~N R E v Ea Es
X [0} PoN ~ E3 Ot U &




pa  pi  pu pe po pja  pju  pjo
pa  pi  pu  pe  po pya  pyu  pyo

Notel)

Linel-Katakana

Line2- Hiragana

Line3-International phonetic symbols
Line4-Tablel presented in Cabinet Notification
Line5-Table2 presented in Cabinet Notification

Note2)

Spelling instructions for the rornanization of Japanese.

Pursuant to the Cabinet Notification, romanization of Japanese should be carried out as
instructed hereunder, unless otherwise specified inTablel.

(1) The sound [n] (including the sound [m] before the sound [pl, [b] or [m] )
expressed [>] in Katakana, should always be written(n).

2 When it is necessary to separate the sound [n] from the vowel or (y) to follow,
the symbol () is added after (n).

3 Sokuon (double consonants or an assimilated sound) is expressed by overlaying
the first consonant of the next syllable on top of the other.

(4) A long vowel is expressed by placing a superscript (*) over a vowel. When a
capital letter is used, the superscript is omitted and the same vowel is added.

(5) Special sound can be expressed at the writer's discretion.

®) The first word in a sentence and proper names should be capitalized.

1.4 Rules for spelling Japanese geographical names

In Japan, geographical names are spelled using Kanji, Hiragana or Katakana
by alone or in combination.

Besides, publications released for foreigners are normally spelled in English.
Of these publications, geographical names should be spelled in the Roman alphabet.

1.4.1 Spelling rules for the romanization of Japanese geographical names

The Geographical Survey Institute of Japan and the Japan Coast Guard , both
of which are national mapping agencies, revised the regulations in 2005 and
2000,respectively,in accordance with the current utilization of Roman characters, and
decided to use the Hebon Siki for line 5 of Table 1 “1.3 Common alphabet”. In fact, the
following practices should be followed.

a. The specific and generic terms in a composite word representing a geographical
name are each capitalized and spelled separately.

FujiSan &Ll 5SUSA., TokyoWan HEE LIHXxxrobhi |

b. In a. above, the specific and the generic terms are spelled as a single word if they
are not separable.

Gassan Al 2o XA, Oshima KB BBLZE,
Hinomisaki HlfF OOA I X



c. The Table2, 4. Glossary of generic terms necessary for the understanding maps of
Japan shows the generic terms indicated in a. above. As the necessity arises,
abbreviations are used for these terms, or they can be translated into foreign
languages.

Mt. Fuji &+ 5SUEA.

d. Terms are hyphenated as needed for the sake of pronunciation. Terms that need to
be hyphenated for pronunciation include geographical names whose spelling is
rather long, and those that need to be hyphenated in specific ways to differentiate
them from other, similar geographical names.

Akitakata Shi, Aki-takata Shi ZZEEHTT HX 72072 L
Shijokawaramachi, Shijo-kawaramachi, VUSHJERT LU x 2 0bbEH

e. Syllabic nasal, the sound [n] (A, ) is always written as [n].
Kanmon Kaikyo BIFHEEE 722/ b AN E X 9

f. When it is necessary to separate the sound [n] from the vowel or (y) to follow, a
hyphen is added after (n).

Hon-ura Ajfi 1ZA 955, Banya FE [FAX

g. Sokuon (a double consonant or assimilated sound) is expressed by overlaying the
first consonant of the next syllable on top of the previous syllable. However, (t) is
used instead of overlaying (c) if the sound of (ch) follows.

Sapporo fLIE & -1XA. Hatchobori N T¥ (F-oH x 91TV

h. As a general rule, symbols that represent prolonged sounds are omitted. However,
prolonged sounds in Column [L‘] of the Japanese syllabary are expressed by
repeating [i], and [Z L\] are written as [eil.

Kyoto W #F & x 9 &, Niigata #i5 (2W237=, Hiei Zan HEUL O WE A

When it is necessary to prolong sounds other than those in the [L)] column and [X
LM, place (©) over the vowel sound.

i. If a geographical name derives from foreign language, the spelling of the original
word may be used only when there is homophone and synonym as the geographic
name as expressed in Katakana.

PortIsland "—FT7 A F E>LHVH AL,

1.5 Pronunciation of Japanese geographical names

In view of the fact that each individual Kanji character is pronounced in many
different ways and that old letters are sometimes used for geographical names, readers
can often be confused over pronunciation when reading geographical names.



To avoid such confusion, geographical Kanji names are often accompanied by
Hiragana or Katakana, where Kana syllabaries are used as phonetic symbols.

1.6 Basic knowledge of Japanese geographical names

Most of the geographical names are words composed of a specific term and a
generic term, where a specific term precedes a generic term.

In this case, the generic term represents a natural feature, an administrative
division, the type of facilities or structures.

2. Committee on the standardization and method of the standardization of
geographical names

2.1 Committee on the standardization of geographical names

In Japan, there is no designated administrative organization commissioned to
collection, registration and standardization of geographical names, but instead, each
central government body collects and standardizes them in the course of performing
their operations.

A couple of the central government organizations including the Geographical
Survey Institute and the Hydrographic and Oceanographic Department of the Japan
Coast Guard in charge of map compilation established the Joint Committee on the
Standardization of Geographical Names in 1960 to standardize geographical names
entered on the maps and hydrographic charts they issue and are currently conducting
standardization activities.

The use of geographical names standardized in the Joint Committee is
becoming widespread. The standardized names are now entered on the maps developed
by the Geographical Survey Institute and the Hydrographic and Oceanographic
Department of the Japan Coast Guard, are extensively used for schooling and public
broadcasting, therefore efforts have been made to popularize them in the society as a
whole.

2.2 The method of the standardization of geographical names

Of the geographical names in Japan, administrative division and their names
are stipulated by laws and ordinances. New names and their territories are carried in
central and local government gazettes, and thus, there is no need to restandardize these
geographical names.

The Joint Committee on the Standardization of Geographical Names is
working on standardizing the geographical names of places and sites other than
populated place names.

Major rules laid down by the Joint Committee to standardize geographical
names are as follows.

a) Preferential consideration is given to local naming or titles when standardizing
geographical names.

b) Where source materials of the Geographical Survey Institute and the Japan Coast
Guard are reconciled, the names both agencies have agreed upon are adopted.



3. Source materials
National surveying and mapping organizations

® Geographical Survey Institute Japan
http://www.gsi.go.jp/

® The Hydrographic and Oceanographic Department of The Japan Coast Guard
http://www1.kaiho.mlit.go.jp/

3.1 Maps
National maps with romanized geographical names are available as follows.

1:1,000,000scaleinternationalmap, 3sheets, 2005
Note) This map series was published by the Geographical Survey Institute.

Global Map Japan, Digital data, 2000
http://lwww1.gsi.go.jp/geowww/globalmap-gsi/globalmap-gsi.html
Note) Data organized by the Geographical Survey Institute for the Global Map Project

3.2 Gazetteers
The following are gazetteers that carry romanized geographical names in

Japan.

Gazetteer of Japan, 1997

4, Glossary of generic terms necessary for the understanding maps of Japan
This glossary lists generic terms and adjective elements often used for
geographical names in Japan. Some geographical names are duplicated on the listing

since Kanji reads in many different ways.

Table2: Glossary of generic terms

Japanese Romanized Japanese English or usual spelling in English
Zhith Bonchi Basin

Bith Daichi Upland

&= Dake Mountain

B Do Prefecture

Pl Gata Lagoon

11 Gawa River, Stream

BB Gunto Islands, Islets, Archipelago
s Hama Beach

FE Hanto Peninsula

TE Heiya Plain

3 Higashi East

FF Fu Prefecture

pin Kai Sea

pirg=d Kaigan Seacoast

il 3 Kaikyo Strait, Channel


http://www.gsi.go.jp/
http://www1.kaiho.mlit.go.jp/

R Kata Lagoon

JI Kawa River, Stream
=} Ken Prefecture

it Kita North

N Ko Little, Lesser

b Ko Lake

X Ku Ward

ERE Kyuryo Hills

i Mati Town

[£3] Minami South

(LR Misaki Cape

it Mura Village

i1 Nada Sea

=a Naka Central

[ric] Nishi West

X o Great, Greater
55 Retto Islands, Islets,
%, 5. B Saki Cape

1] San Mountain. Hill
AR Sanmyaku Mountain range
[L1h Sanchi Mountains

iR Sawa Stream, Wide valley in the mountains
Fiy=] Seto Strait, Channel
T Shi City

=] Shima Islands, Islets,
0 Shin New

# Son Village

K& Suido Strait, Channel
= Shoto Islands, Islets,
1= Jima Island, Islet

= Take Mountain

&R To Metropolis

1= To Islands, Islets,
i Toge Pass

T Tyo Town

i Ura Cove, Inlet, Embayment
= Wan Bay

11 Yama Mountain. Hill
3%, 1%, & Zaki Cape

11 Zan Mountain. Hill
R Zawa Stream, Wide valley in the mountains

10



5. Administrative divisions

As at the end of March 2006 Japan consisted of 1821 municipalities. The
number of municipalities tends to decrease by merger._ They are grouped together to
constitute the Tokyo 7b (metropolis), Hokkai Do (prefectures), Osaka Fu (prefectures),
Kyoto Fu, and 43 Kens (prefectures). The prefectural divisions are as follows.

Table3: The prefectural divisions

Japanese
dtiEE
BFHRE
BEFR
=R
AR
Wz 8
BER
KRR
HER
BER
FER
RIRER
#HERIE
EILE
BINE
BRHE
IIRE
RHFR
Iz BB IR
EZEHME
=ER

Romanized Japanese

Hokkai Do
Aomori Ken
Iwate Ken
Miyagi Ken
Akita Ken
Yamagata Ken
Fukushima Ken
Ibaraki Ken
Tochigi Ken
Gunma Ken
Saitama Ken
Chiba Ken
Tokyo To
Kanagawa Ken
Niigata Ken
Toyama Ken
Ishikawa Ken
Fukui Ken
Yamanashi Ken
Nagano Ken
Gifu Ken
Shizuoka Ken
Aichi Ken

Mie Ken

11

Japanese
HEE
REBRT
KB AT
EER
Z=RE
IR
SHE
SRR
it L2
LER
WOg
EER
FIE
ZRE
=R
fa [ 1R
EEE
RIGER
RERIR
NN
=IFE
EREER
R

Romanized Japanese
Shiga Ken
Kyoto Fu
Osaka Fu
Hyogo Ken
Nara Ken
Wakayama Ken
Tottori Ken
Shimane Ken
Okayama Ken
Hiroshima Ken
Yamaguchi Ken
Tokushima Ken
Kagawa Ken
Ehime Ken
Kochi Ken
Fukuoka Ken
Saga Ken
Nagasaki Ken
Kumamoto Ken
Oita Ken
Miyazaki Ken
Kagoshima Ken
Okinawa Ken
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